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多模视听语料库在对外汉语教学中的应用探索：以“为什么”和“怎么”的语用

教学为例 

Applications of Audio-Visual Corpus in the Teaching of Chinese as a Foreign 

Language: an Exploratory Pragmatic Comparison Using “为什么” and “怎

么” as Case Study 

摘要：教育 4.0 背景下，语料库辅助下的语言教学实践价值愈加凸显，一方面，语料库

的建设方式及在教学资源中的应用形式呈现了新的发展趋势，如基于 AI 技术的 CVC 中文

视听语料库的发布，另一方面，对语言教学者的身份定位与专业能力提出了新的要求，

教育者不仅要引导学生自主学习，还需同时具备数据分析与技术运用能力，以适应数字

化、个性化的教学环境。本文基于多模态 CVC 中文视听语料库，选取高频疑问词“为什

么”与“怎么”为研究对象，在既往语用分析基础上嵌入视频语料库实例并提出针对性

语用教学建议，以探讨多模态语料库在汉语作为外语教学（TCFL）语用能力培养中的附

加价值。本文发现 CVC 视听语料库所提供的语料分布特征和视频适用等级在教学中具有

较强的实用性，有助于根据具体教学目标，精准筛选适用的视频语料，为语用教学提供

了真实、具体的语境支持，而语义图谱信息对不具备明确概念功能的实词而言，教学参

考价值有限。本研究基于 CVC 中文视听语料库，探索了语料库辅助下的教学新路径，为

教育 4.0 时代中文课堂的语用能力培养提供了可操作的范式。 

关键词：CVC中文视听语料库；语料库辅助教学；语用教学；“为什么”；“怎么” 

Abstract: In the context of Education 4.0, the practical value of corpus-assisted language 

teaching has become more prominent. New trends have emerged in corpus construction methods 

and their application as teaching resources, such as the release of the Chinese Audio-Visual 

Corpus (CVC) based on AI technology. Concurrently, new demands have been placed on the 

professional profiles and skill sets of language educators. They must guide students in self-

directed learning and possess the aptitude to analyze data and apply technology to adapt to 
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digitalized, personalized teaching environments. This study uses the multimodal CVC corpus to 

examine the high-frequency interrogative pronouns “wèishénme (为什么)” and “zěnme (怎么)” 

for a case study. Building upon prior pragmatic analyses, the study incorporates examples from 

the audiovisual corpus and proposes targeted pragmatic teaching recommendations to explore the 

added value of a multimodal corpus in cultivating pragmatic competence in teaching Chinese as 

a foreign language (TCFL). The study reveals that the corpus distribution characteristics and 

video applicability levels provided by the CVC corpus demonstrate strong practicality in teaching. 

They facilitate the accurate selection of appropriate video materials based on specific teaching 

objectives and provide authentic, contextualized support for pragmatic teaching. However, 

semantic maps information has limited pedagogical value for content words lacking explicit 

conceptual functions. Based on the CVC corpus, this study explores new pathways for corpus-

assisted teaching and provides an operational paradigm for cultivating pragmatic competence in 

Chinese language classrooms in the Education 4.0 era. 

Keywords: Chinese Audio-Visual Corpus (CVC);  Corpus-assisted Teaching; Pragmatics; “为什

么”; “怎么” 

1 引言 

教育 4.0 由第四次工业革命催生，以人工智能、虚拟现实、大数据分析与自适应学习等为

核心，以实现个性化学习并提升教育质量，旨在培养学生未来所需的数字流畅性与适应

力（Goldin et al. 2022；González-Pérez、 Ramírez-Montoya 2022；World Economic Forum 

2023）。语言教学也随之转向, 从以教师为中心、侧重记忆的传统模式向注重学生需求、

技术增强、技能导向的模式转型。教师角色也由知识传递者变为学习的促进者和引导者，

需具备高阶数字素养，以协助学生在丰富且复杂的数字化学习环境中探索前行。 

在这种转向“技能导向”和“复杂环境适应力”的背景下，对“语言能力”的定义也发生了

深刻演变。语言能力不再止于语法的正确性，而被重新定义为语境中的得体性，即交际

的有效性。语法正确却场合不当的语用失误可直接触发误解甚至负面评价。Tao（2005: 

14, 15）指出，传统口语教材语言常过于规整，语境匮乏，缺乏会话技巧和策略；自然口

语并非围绕传统意义上的句子展开，更多地聚焦于人际关系的建构。然而，对外汉语教

学在培养学习者语用能力方面却面临重大挑战：教材内缺乏显性语用教学，课堂外缺乏

真实中文语境，学生难以应对现实交际的复杂需求。 

遗憾的是，对外汉语领域专门探讨语用能力培养的教学研究尚在起步阶段且数量有

限（Ke 2012: 81; Li 2013: 4; Casas-Tost、 Rovira-Esteva 2015: 52）。其中值得关注的成果

有 Taguchi et al.（2017）对华裔学生与外国学生语用习得差异的对比； Lee（2018）及 Jin 

et al.（2025）围绕言语行为的研究；以及 Li（2023）主编的论文集，该文集汇集了汉语语

用教学的多维视角与最新研究。 

虽然传统语料库中的例句更贴近母语人士的自然表达，但信息密度往往较高，教师

和初学者难以直接理解和吸收。尽管语料库通常提供各种筛选条件以缩小范围，但仍对

使用者的归纳和分析能力有较高要求，故而为语料库直接服务于教学实践带来障碍。蔺

微涵 et al.（2024：847）指出，虽然语料库已逐渐成为语言教学的重要工具，但语料采样

不平衡、软件处理技术不成熟、利用率低下、规模小、类别少等问题，制约了其在国际

中文教学中的应用。 



 

我们认为，教学导向型语料库在素材选择和呈现上可能更具针对性，从而能更有效

地辅助教学，如中文简单语料库对每个例句进行科学评分（张莉萍、 周均亭 2024），

CVC 中文视听语料库为视频标注水平等级和语体特征（王涛 2024a），教师可按需筛选

合适的教学例句。然而与文本语料库相比，多模态视听语料库数量少，教学上的应用还

在起步阶段，如虞莉（2024）通过中文视听语料库为学习者构建对行为文化的记忆。 

根据HSK新标准，“怎么”与“为什么”分别是HSK1级和 2级词汇，均可对原因提问，

是对外汉语学生的学习难点和教学重点，多本汉语教学工具书中均有关注。如吕叔湘在

《现代汉语八百词》中分别对“为什么”和“怎么”进行介绍（1999：552–553，651–653）。

杨寄州与贾永芬主编的《1700 对近义词语用法对比》（2005，1470–1472）对“为什么”与

“怎么” 从语用功能、句法特征和固定搭配、可替换性等方面展开多元化系统性的区分。  

然而，如张肖如（2012：7）指出的，汉语本体语法以及对外汉语语法教学方面的著

述中鲜少对“怎么”与“为什么”进行详尽论述。通过 CNKI 检索发现，截至 2025 年 8 月 17

日，聚焦于‘怎么’与‘为什么’两词差异对比的相关研究数量非常有限。其中，刘月华

（1985）集中于曹禺选集句例，从语用功能、传达的信息及风格、语音和语法多维度分

析了‘怎么’与‘为什么’；吴云芳（2001）简要总结了两者在询问原因时的差异和可替换性；

王芸华（2008）在吴云芳研究基础上，结合北大中文 CCL 语料库中王朔文学作品中的真

实语料，更详细地对两词进行分析对比，不仅涉及语境，还提及搭配；张肖如（2012）

基于 CCL 语料库、相关研究论文及文学作品用例，从句法、语义和语用角度在其硕士学

术论文中对二者进行系统比对；胡悦璐（2014）借助北京大学的 CCL 现代汉语和古代汉

语的语料，除句法、语义和语用角度的对比外，还探究了二词的来源和使用演变，更通

过中级学习者问卷数据校验习得成效，据此提出教学建议。 

根据胡悦璐（2014：42–44）的观察，“为什么”与“怎么”询问原因时的区别常在教学

中被遗漏：中级学习者对“怎么”诸如询问方式的疑问用法掌握熟练，而对原因询问的用

法一知半解；对语境把握不足，是导致两词误用的重要原因之一。王芸华（2008：43）

也提到，语境不同时，“怎么”表现出的不同语气和用法，既是学习者的薄弱环节，也是

教学中常见的遗漏之处。鉴于传统讲解偏重静态描述，微表情、语调等影响交际意图传

递的副语言线索几乎缺席于纸质材料，不足以呈现两词在不同语境中的微妙差别，学生

难以内化，也难以满足教师备课授课的需要。相比之下，嵌入视频场景的真实语境让差

异“可见、可听、可感”，既提升了讲解深度，也为课堂提供生动、立体的教学支点。因

此，本文聚焦“为什么”与“怎么”表原因时的语用特点和差异，把视频语料库实例嵌入既

往分析并提出语用教学建议。本研究的目标有二：其一，探索视频语料库在语用教学中

的优势与实施路径；其二，寻求语料库语用发现与传统讲解的衔接方式，从而推动教育

4.0 与 AI 时代中文教学的创新发展。 

2 理论框架 

Miranda 等（2021：12）指出，当前高等教育的挑战不仅来自教育与社会层面，更源于技

术迭代加速和学生核心能力培养的紧迫需求；核心能力、学习方法、信息技术与基础设

施四要素共同构成教育 4.0的理论框架，教育创新者可据此设计新教育模式、教学工具、

学习方法与基础设施，推动学生的分析与批判性思维能力的发展。 

教师作为教育创新的首要践行者，其数字能力成为实现教育 4.0潜能的关键。不同国

际参考框架（Redecker、 Punie 2017；Vuorikari et al. 2022；World Economic Forum 2023；



 

Tondeur et al. 2023； UNESCO2024）把教师数字能力细化为：将技术融入教学、管理数

字资源、评估多模教材、设计技术驱动型活动、创建互动式数字内容并培养学生的数字

素养。教育 4.0对学习环境的重塑迫使教师转型：只有掌握高阶数字技能，才能释放教育

4.0 在语言课堂的潜能。 

教育 4.0 推动了教学范式从传统单向传授向多元、技术化与互动化转型（Tikhonova、 

Raitskaya 2023: 7）。语言教育也随之重构：技术由辅助工具变为推动个性化学习、多模

态教学与数字应用融合的核心力量，以促进真实交流、语言实践与跨文化能力的培养。

这一转向不仅确立了技术在教学中的核心地位，更指向以交际能力为导向的语言教育目

标。其所倡导的技术增强学习、个性化路径、多模态输入和真实任务，与语用能力培养

的内在要求高度契合——后者恰恰依赖于在丰富、真实的语境中进行个性化、实践性的

操练。 

Yule（2020: 3–4）将语用学界定为研究语言使用者如何在交际中通过语境表达和理

解意义，指出它不仅关注语言形式，还强调说话人意图、言外之意以及交际双方的社会

关系。Taguchi（2019：1）认为，二语学习不仅要掌握语法与词汇等形式知识，也包括

学习如何在具体语境中遵循社会文化规范、在合适场合选择言语内容并有效传达意图，

达成交际目标，这是成为熟练的二语使用者的关键。Common European Framework of 

Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment (《欧洲语言共同参考框架》)

（Council of Europe 2020）最新版也将语用能力列为交际能力的核心组成部分。语用能力

本质上是在具体语境中对语言正确理解并得体运用，它不仅要求语言形式正确，更须符

合社会文化规范，涵盖对隐含意义的理解、为达成特定交流目的有效组织语言，以及根

据不同社交情境和对话对象调整交流方式。 

语用能力的习得依赖于蕴含复杂社会文化线索的真实语境。语料库能够呈现传统教

材难以涵盖的语用信息，包括话语模式、社会语用规范及各类语用规约表达式。研究表

明（Ugli 2025；Emir、Saral 2025），语料库方法能有效支持语用程式语的习得与口语话

语能力的发展，并有助于揭示二语语用能力的发展规律。在国际汉语领域，数据驱动教

学已被用于追踪并支持学习者在请求、回应及语境依存表达等任务中的语用培养（Li 

2017；Li 2019；Yeh、 Zhang 2018）。学习者在观察、分析与评估真实语料的过程中，

也实践着教育 4.0 所倡导的批判性思维（Lusta et al. 2023）。数据驱动下的语言学习和教

学，不仅呼应了教育 4.0的认知转向，还为复杂的语用教学提供了切实可行的实践路径。 

相较于传统的文本语料库，多模态语料库能够提供更为立体的情境信息，是语用教

学的理想载体。它能够呈现语言在真实交际中的动态使用，从而支持“结构—功能—语境”

的综合学习路径，推动语言教学实现从静态知识传授到动态运用能力培养的转变，使得

教师不再局限于传统的演绎式语法教学，转而借助真实交际片段，引导学生观察并归纳

其中的语用差异。由此，将多模态语料库纳入语用教学，既是教育 4.0理念的具体实践，

也直指传统教学与真实交际脱节的积弊，为培养学习者在真实交际场景中的得体性提供

了可操作的教学范式。 

Martínez-Flor （2008）、Omar、Razi （2022）和 Alharbi、Shet （2023）等学者强

调，真实视听材料通过融合语言和非语言线索的多模态输入，再现真实交际情境，有助

于学习者通过观察与实践同步发展语用理解与交际能力，进而提升语用教学的成效。

Ambarwati、Herawati（2020）和 Kambara（ 2011）认为，影视材料能有效增强学习者对



 

非语言行为（如手势、眼神和面部表情等）的敏感度，进一步丰富外语环境下的语用学

习体验。王涛（2018：52）也提到，视频资源能够为学习者还原自然的目的语环境，将

语音、词汇、语法功能、语体特征与语篇类型一并嵌入教学情境，构建师生共享的认知

场景，促进语言交际能力的整体发展。 

尽管已有研究尝试将电影或媒体资源引入汉语课堂——如覃雅丽（2021）以《叶问》

系列为例，探讨优质影视作品的教学路径, 王琳（2025）认为影视资源可同时为国际汉语

课堂提供语言输入和文化语境，并激发学习动机——但多数仍聚焦于语法或听说技能，

语用维度仍属“边缘地带”。赵瑾（2013）指出，影片里密集的复合文化信息对跨文化语

用能力大有助益；然而整片资源体量大、未标注且未分级，教师往往陷入“选片＋剪片＋

设计”三重备课泥潭，资源反而会演变成负担。 

在此背景下，北京第二外国语学院王涛（2024b）开发的 CVC 多模态视听语料库，

不仅旨在还原真实交际情境中的语言与非语言要素，包含文字、语音、表情、肢体动作、

对话场景、人物关系、情感与交际意图等不同符号系统，还集成了对视频中词汇和语法

等级的分析、加工与标注及多语种翻译功能，将教材、语言知识及其他融媒体资源有机

整合，构建了一个以多模态检索为核心的智慧化语言教学应用平台。这种基于真实语境

的视频资源对课堂教学很有帮助。学习者在学习语法词汇的同时，可通过观察模仿语调

与面部表情，提高语用准确性。 

综上所述，在对外汉语教学中运用多模态视频语料库，是教育 4.0框架下培养语用能

力的一项创新且极具实践前景的策略。因此，本研究将 CVC 视听语料库置于此框架下，

旨在深入探讨其在推动中文语用教学创新方面的价值。 

3 研究方法 

语言教学模式是特定语言观与教学观的集中体现，综合体现在教学方法、教学设计与教

学资源等诸多方面。本研究从微观实践入手，选取 CVC 中文视听语料库作为核心工具，

以“为什么—怎么”语用差异为切入口，构建视频驱动的立体化教学路径，为近义词语用难

点提供可复制的范式。 

CVC 中文视听语料库由北京第二外国语学院王涛团队依据《国际中文教育水平等级

标准》（GF0025-2021）及《汉语视听说课程大纲的研发与应用案例》（王涛 2018）构建，

根据平均语速、百字生词率、平均句长等参数实现自动难度分级并获算法专利。该语料

库以“真实视频+AI预处理”为核心，将视频资源与语言教学相结合，于 2022年上线并向全

球个人用户免费开放，主要服务海外院校、孔子学院教师及志愿者；2024年10月推出VIP

客户端，额外提供拼音标注、词性标注、等级分布、语义图谱、语用标签和多语种机器

翻译，支持按视频类型、语言形式、语体形式、适用等级等自定义组合条件检索与片段

剪辑 (王涛 2024a，2024b)。 

“为什么”与“怎么”作为高频疑问词，细微差异较多，不仅句法和搭配上有差异，语用

上也不尽相同。若全部教学内容均以真实语料举例说明，实际操作层面可能缺乏可行性，

教师备课量也将大量扩张。鉴于询问原因时的语用差异是两词的主要习得障碍，而视频

的多模态语境恰能把这一差异可视化、可感化，方便我们精准对接教学目标，本文将避

开复杂句法和结构搭配的对比，仅锁定两词在现代汉语中询问原因时的语用差异。 



 

本文的分析分三步逐级聚焦：首先，在语料库中对关键词“为什么/怎么”进行批量检

索，旨在获取总体使用频次、使用分布与语义图谱信息，宏观定量描述两词的基础语用

轮廓，提取教学可用的语境线索，为后续的定性分析提供数据支撑；其次，结合初级阶

段的教学目标，合理选取高教学价值的视频片段，结合语料库的多模态标注信息，对视

频材料进行教学化重构，为教学设计做准备；最后，将这些多模态语料纳入两词既有的

语用框架，验证差异并提出具有操作性的教学建议，完成从理论到实践的闭环。方法流

程如图 1 所示。 

 
图 1 研究方法流程图 

语用分析沿从功能到形式，从宏观到微观的路径展开，先从两词最简单最基础的“原

因询问”用法出发，对比语义；再按语用难度梯度逐级攀升，并辅以视频片段。 

首先，考察疑问词在语境中承担的核心功能，对比“为什么/怎么”实现语用否定、

反问虚指的差异； 

随后，分析社会变量，如年龄、辈分、职务等层级因素，对说话者选词策略的制

约； 

接着，考察具体情感和态度的语用实现，揭示惊讶、责备等情绪与词汇选择间的

映射关系； 

最后具体到语音实现，探讨重音位置与语调升降在语义焦点确定及语用功能实现

中的作用。该部分的流程可见图 2。 

 
图 2 语用分析流程图 

每则视频实例均在引入前配以背景说明，随后附上相关截图，并在文后附录部分提

供本文所有实例的完整链接1。 

 
1 使用 CVC视听语料库观看视频，需用户预先以微信账号登录。 



 

4 “为什么”与“怎么”在 CVC 视听语料库中的搜索呈现与教学启示 

传统教学资源在真实语境和副语言要素的缺失，可能制约教学目标的有效达成，而教学

导向型的 CVC 中文视听语料库以其情景化的呈现方式可予以功能补偿。 

4.1 “为什么”与“怎么”在 CVC 视听语料库中的搜索结果 

CVC 中文视听语料库支持开启“上下文检索”功能，用于字符串层面的全文匹配，方便定

位“等一下”“还好”等短语和插入语。由于该模式不以分词为单位，可能导致词组被机械

拆解，从而影响搜索结果的准确性。例如，“为什么”可能被拆解为介词“为”+疑问词“什

么”，导致非目标用例混入搜索结果，如图 3。为保证搜索结果的准确性，仅保留完整疑

问词“为什么”的语料，本文采用默认的分词检索模式。 

 
图 3 “为什么”在 CVC 中文视听语料库开启上下文检索后的检索结果呈现 

此外，CVC 中文视听语料库还支持关键词、通配符、词性符号及“+”等灵活搜索方

式。经验证，在通用检索模式下，直接输入“为什么”和“怎么”与添加疑问代词词性符号“r”

（即“为什么/r”和“怎么/r”），所得结果完全一致，分别为 2556 条和 10,000条。即从词性

划分上讲，CVC 语料库将两者均定义为疑问代词，这与《现代汉语八百词》把“为什么”

视为副词、把“怎么”归入代词的分类并不一致（吕叔湘 1999：552, 652）。由此可见，中

文词性划分存在不一致性，建议教师在使用语料库时留意此差异，并适时向学生说明，

引导学生理解汉语语法体系本身的多元性。 



 

需要说明的是，CVC 语料库在检索结果超 10,000 条时默认为封顶显示 10,000 条，但

依据语料分布统计数据，本次检索的实际结果为 10,481 条，“怎么”的搜索结果远高于“为

什么”。与侧重原因提问的‘为什么’相比，“怎么”的适用场景更广，语用功能也更为复杂。 

4.2 “为什么”与“怎么”在视听语料库中的使用分布数据分析 

作为结构化的语料资源，CVC 视听语料库可详细呈现“为什么”和“怎么”在不同语域、语

体及难度等级中的使用分布，这也是该多模态教学语料库的设计亮点之一。图 4 左、右

两侧分别展示了 “为什么”与“怎么”在语料库中语料分布状况的界面截图。通过语料分布

信息，我们能初步了解关键词的语用特征，并以此为基础精准筛选符合教学目标的实例

片段；此外，这些信息还能辅助教师在课堂中适时呈现两词的核心使用语境，强化学习

者的理解。 



 

 
图 4 “为什么”与“怎么”在 CVC 中文视听语料库中的语料分布情况 

由于 CVC 视听语料库各视频类型的子库分布并不平衡，我们将“为什么”与“怎么”在

不同视频类型搜索结果中的比例与语料库整体的规模数据（王涛 2024b：73–74）整合到

表 1 中，以便对比分析关键词的语料分布倾向。 

表 1 “为什么”与“怎么”各视频类型分布比例与对应语料库子库规模比例 

视频类型 “为什么”

搜索结果 

“为什么”视频

类型分布比 

“怎么 ”搜

索结果 

“怎么”视频类

型分布比 

语料库整体规

模分布 

“为什么 ”

偏向指数 

“怎么”偏

向指数 

“为什么”语料分布 “怎么”语料分布 



 

电影 238 9.31% 740 7.06% 6.96% 1.34 1.01 

电视剧 2078 81.30% 9257 88.32% 70% 1.16 1.26 

综艺 0 0.00% 6 0.06% 0.05% 0.00 1.14 

访谈 12 0.47% 9 0.09% 0.28% 1.68 0.31 

纪录片 170 6.65% 314 3.00% 20.66% 0.32 0.15 

朗诵 0 0.00% 1 0.01% 0.04% 0.00 0.24 

新闻 3 0.12% 8 0.08% 0.12% 0.98 0.64 

讲座 1 0.04% 2 0.02% 0.15% 0.26 0.13 

情景剧 7 0.27% 50 0.48% 39.00% 0.01 0.01 

演讲 47 1.84% 94 0.90% 1.17% 1.57 0.77 

歌曲 0 0.00% 0 0.00% 0.19% 0.00 0.00 

根据表 1 中的数据，“为什么”在电影、电视剧、访谈和演讲中的分布比例均高于其

在对应语料库子库规模中的占比，“怎么”则在电视剧和综艺子库中呈现出较高的偏向度，

两者都多用于剧情性、对话性和口语化的语境中，“怎么”还多用于娱乐性强的语境；“为

什么”在纪录片和讲座尤其是情景剧中的分布比例偏低，“怎么”在演讲、新闻、访谈、朗

诵、纪录片和讲座中尤其情景剧中的占比也偏低，两者在正式化、信息型或半表演性质

的语境中均较少使用；“为什么”在新闻中的出现比例与子库规模基本持平，“怎么”则在

电影子库中没有特别倾向；“为什么”在综艺、朗诵和歌曲中未出现，“怎么”在歌曲中未

检出，两者均鲜少用于艺术化、表演化的非叙事文本中。 

总体而言，关键词“为什么”和“怎么”的交际功能和语域选择有明显的语用限制。两

者在剧情性和口语性的主要视频类型中的分布比例大致相似，在电视剧中的出现频率最

高，其次为电影；在纪录片、讲座、新闻、朗诵等非剧情类体裁占比较低。其使用均高

度依赖语境的互动强度，与两者承载的表示怀疑、质询等典型语用功能契合。除访谈这

种以解释、追问原因为核心交流目的的视频类型外，“怎么”在各视频中的搜索结果均高

于“为什么”，侧面说明“怎么”的语用功能和语义相对更广，既能询问原因，也可对方式

等询问，并表达多种情感。 

接下来，我们将“为什么”与“怎么”在语言形式、语篇类型、语体类型和适用等级四

个维度的相对分布信息总结到下面的对比图 5 中。 



 

 
图 5 “为什么”与“怎么”在语言形式、语篇类型、语体类型和等级分布中的相对分布比对比 

我们可以看到，两个疑问词在“日常谈话”里的占比都很高，语用功能相对局限，主

要出现在口语化的互动场景中，尤其是生活化的交流。“为什么”在口述和旁白部分的占

比比“怎么”明显偏高，更容易出现在附带性说明的非面对面语境里，承担着自我表述或

回溯说明的作用。 

相应的，两个疑问词在“对话”中的比例也很高。然而“为什么”在“描写”和“说明”中的

比例明显高于“怎么”，其在解释、信息类传递场景中的运用更广，也常出现在非互动的

叙述性语篇中，显示出更强的多样性。 

两者的语体类型均以日常交际中普遍适用的“通用语体”为主，既可出现在口语中，

也可出现在书面语里，没有特别突出的语体色彩。在“偏正式语体”尤其是“正式语体”中

的出现比例极少，与其在论证、新闻及文艺类等正式语篇类型中的稀少分布相呼应。 

此外，“为什么”与“怎么”在初级上的分布不多，多集中在初级下和中级上，其他等

级的分布也比较多且基本平衡。虽然对两者的学习与使用主要集中在早期阶段，语料资

源更适宜初级水平的教学资源开发与课堂实践，却是贯穿学习者各阶段的常用疑问词。 



 

总体而言，两个疑问词都偏口语化且互动性强，“怎么”在日常谈话和对话中的比例

更高，在正式语体、偏正式语体中的比例更低，并且在初级阶段出现更多，整体口语化

程度比“为什么”更高，用法更贴近日常口语交流。从语料分布来看，两词在日常谈话、

通用语体和初级下阶段的视频更具有代表性。因此，教学中适当融入口语练习活动，可

提高学生的理解与运用能力。 

4.3  视听语料库中“为什么”与“怎么”的语义图谱及关联式学习 

CVC 中文视听语料库借鉴了联通主义学习理论（Connectivism）（Siemens 2005），为关

键词提供语义图谱，希望通过词汇节点的方式建立语言知识之间的关联。我们认为，语

义图谱中呈现的与中心词相关的同义词、反义词、上义词和相关词等其他语义关联信息，

作为视觉化的教学资源，有助于教学者直观了解关键词的语义网络和用法特征，实现对

同义词、近义词的高效辨析，并可辅助确认教学重点及可能的延伸。 

CVC 中文视听语料库的语义图谱提供普通或图形化两种视图，其内容完全一致。为

避免内容重复并便于直观对比，我们在图 6 左、右两侧分别展示了“为什么”和“怎么”的两

种视图界面。 

 
图 6 CVC 中文视听语料库“为什么”与“怎么”的语义图谱视图 

根据语义图谱中的同义词信息，“为什么”与“怎么”仅共享一个表原因的疑问词“为

何”，《现代汉语词典》将其标注为书面文言词（中国社会科学院语言研究所词典编辑室 

2015：1358）。换言之，两词在词义层面仅在“询问原因”这一功能上发生重合，其他用

法各自独立。 

此外，“为什么”的其他同义表达还包括“为啥”、“为甚么”、“何以”和“为了什么”。其

中，“为啥”中的“啥”为方言词，义同“什么”（中国社会科学院语言研究所词典编辑室 

2015：1358），多用于北方口语；“为甚么”中的“甚”同“什”（中国社会科学院语言研究

所词典编辑室 2015：1155）；“何以”为“为什么”的书面语（中国社会科学院语言研究所

词典编辑室 2015：524）；“为了什么”中的“为了”是表示目的的介词（中国社会科学院语

言研究所词典编辑室 2015：1358）。除“为了什么”偏向目的询问外，前三个皆为不同语

境中对原因提问的疑问词。换句话说，“为什么”的含义相对单一，同义词间互换度高，

语域覆盖广，适用面因而更为宽泛。 



 

“怎么”的其他同义词有“如何”，“奈何”，“何如”和“怎地”。其中，“奈何”为书面反问，

义同“如何”（中国社会科学院语言研究所词典编辑室 2015：930），“如何”指“怎么，怎

么样”（中国社会科学院语言研究所词典编辑室 2015：1103），“何如”作书面疑问词，表

“怎么样”，“怎样的”（中国社会科学院语言研究所词典编辑室 2015：524）。“怎地”又作

“怎的”，是方言形式的疑问词，也表“怎么，怎么样”（中国社会科学院语言研究所词典

编辑室 2015：1628）。除“怎地”具方言色彩外，其他三者多用于书面，且对方式、性质

和状态提问时互换度高。“怎么”用于询问原因时，适用面相对更窄。 

图谱中的“相关词”模块对近义与同义单位作了合并与模糊处理，亦显示出“为什么”

与“怎么”在语义关联面上的显著差异：前者既对接书面词“为何”，也涵盖口语方言“为

啥”，并常扩展为“为什么会/为什么要”等带后置情态动词的结构；后者则主要与“如何/怎

样”及其前置判断或情态形式“是怎么/该怎么/要怎么”相连。这一分布与同义表达对比结

果一致，“为什么”的语用功能集中在“原因探询”的多样化，情态动词“会”、“要”等多后置

搭配；“怎么”则侧重“方式-状态-性质”询问的多样化，判断动词“是”以及情态动词

“该”“要”常前置搭配。侧面印证吴云芳（2001：33）的结论——询问原因时，“怎么”的

内涵大于“为什么”，外延却小于“为什么”：使用“怎么”可附带情绪等额外义，但出现环

境更受限制，适用范围较“为什么”窄。 

图谱将“那么”列为“怎么”的反义词。《现代汉语词典》指出，“那么”作指示代词，

可“指示性质、状态、方式、程度等”（中国社会科学院语言研究所词典编辑室 2015：

928）。“怎么”用于发问，“那么”用于指代、确认或强调，分别对应方式和状态的询问与

指代这两种基本语法功能，常被并列教学。与“那么”相对的“这么”指代“比较近的人或事

物”（中国社会科学院语言研究所词典编辑室 2015：1650）。由于“怎么”在询问状态或方

式时，涉及的情境多是未知且不在眼前的，如“怎么回事”表示未知情况，与“那么”传达

的非现场或抽象的远指功能更为匹配。故图谱中“怎么”与“那么”的反义关系仅是语法功

能上的对应和互补，而非词汇意义的绝对对立。本文仅聚焦“为什么”与“怎么”在询问原

因时的差异，其余用法不做展开说明。 

综上所述，“为什么”与“怎么”的语义图谱仅共享一个近义词“为何”，其余近义、同

义、扩展疑问搭配及反义关联皆不一致；且图谱所列近义词未能涵盖“怎么”所含的惊讶

等情感色彩，如未包括“竟然”“居然”等潜在同义形式。  

需要指出的是，当前汉语词汇语义图谱研究仍处于探索阶段，主要依赖语料库与词

汇向量空间分析生成，尚需人工进一步校验与完善。对于虚词及缺乏明确概念指称的实

词而言，其功能多体现在句法成分与语用角色，语义关系宜用词类及语法功能标注呈现，

而非简单的“上位—下位”层级。因此，图谱中两词的上位词信息与其语用特征关联度较

低，对教学的直接参考价值有限，不宜过度解读，更不宜作为教学决策的唯一依据。 

5 教学视频选取说明 

语料的分布特征对教学而言，提醒我们在选择教学资源时，应多关注语用场景的真实性

和功能适配性，而非仅依赖语体等级或文本类型，从而更有效地帮助学生理解掌握语言

点的真实语用功能。为使我们的语料库更具有代表性，同时符合学生水平，筛选步骤如

下： 



 

（1）以高频媒体素材为首选，以帮助学生理解并模仿自然口语表达。针对“为什么”

和“怎么”这两个疑问词，影视作品占比最高，语境代表性更强，可辅助学生在多维化

真实视听语境中了解词汇的语用。 

（2）纪录片、情景剧、讲座等低频视频类型仅作补充，用于呈现正式的、叙述性的

或说明性的语境，避免影视口语的单一视角。 

（3）根据语料库右栏其他限制条件，使用分类检索的组合功能，在影视库内二次过

滤。考虑到这两个词分别对应新标准的一二级词汇，学生均为初级水平，适合从初级

下以下的视频中有目的地选取符合语言点的语料，以筛选更具教学价值、更符合学生

认知水平的例句，既减少了筛选工作量，又保证学生在初级阶段能够听懂、理解并可

模仿。 

由于CVC中文视听语料库采用AI自动切分，部分语料被截断为 10–15秒的短片段，

语境完整性不足，可依据教学需要在视频时间轴上前后延展，重新剪切至合适长度，或

补充课堂语境讲解。 

确定语料范围后，我们再将语料转化为课堂教学资源。下面以“为什么”的一个视频

片段为例，通过图示详细说明视频右侧所提供的各项教学辅助功能。如图 7 所示，每个

视频均提供拼音辅助、机器翻译、词性统计及词汇等级分布信息。 



 

 
图 7 CVC 中文视听语料库中的教学辅功能 

针对初级学习者，教师可开启拼音辅助，以帮助学生理解视频内容。然而，需要指

出的是，当前拼音转写并未完全遵循汉语拼写正词法的“分词连写”原则，且多音字标音

亦有讹误，可能引发学习困惑，亦不利于学术规范，使用时应予以调整并提醒学生注意。

此外，语料库现已提供八种目标语言的机器译文，支持视频内容的实时翻译，可辅助不

同母语背景学习者的语用学习。但需要说明的是，由于字幕经语音识别和片段截取后多

为断句， AI 翻译准确度有限，译文仅供参考。词性统计可为教学决策提供重要支持，既

可作为初期筛选视频的客观参考；也可帮助教师快速把握片段词汇特点，规划讲解重点；

还能便捷地生成词汇表，辅助学生预习，提高课堂效率。另一项亮点在于，界面还依据

HSK 等级标准详细呈现视频词汇的难度分布，帮助教师评估语言复杂度，设计难度合理

的语用教学活动。需注意的是，HSK 等级与欧洲语言共同参考框架的等级并不完全对应，

为欧洲中文教学实践中带来挑战，教师需结合其他参数综合判断。鉴于此，为提升教学

的可操作性，构建以交际功能为核心的标签体系是更为可行的路径。 

6 “为什么”与“怎么”语用研究总结及基于 CVC 中文视听语料库的教学建议 



 

接下来，我们将结合 CVC 中文视听语料库中的真实语料和既有研究，从语义到语用对比

“为什么”与“怎么”这两个词在询问原因时的异同，并遴选对应等级的视频片段嵌入情境教

学，以提升学生的语用意识与交际能力。 

6.1 语义对比 

《现代汉语词典》（第六版）（中国社会科学院语言研究所词典编辑室 2015：1358，

1628）指出，“为什么”用于询问原因或目的，其否定式“为什么不”多含劝请义，与“何不”

相近。“怎么”的口语色彩浓厚，既可询问性质、状态、方式、原因等，也可泛指或虚指

性质、状况或方式，常用否定式“不怎么”表有一定程度。 

然而，同为询问原因的疑问词，两者的语义焦点并不重合。王芸华（2008：27）总

结，“为什么”是对未知事物的单纯探寻；“怎么”则因与预设相悖而表意外或反问否定。如

例 1，女生用“为什么”询问男生拒绝谷老师的缘由，正是对未知原因的直接询问，无任何

预设色彩。例 2 中，男生认为好友间应坦白互助，因此好友理应告知自己，然现实打破了

预设，遂心生疑虑和不满，质问“出这么大事你怎么不跟我说呀”，话语间兼具责怪与质疑。 

 
例 1：“为什么”对未知原因直接询问的语用示例   



 

 
例 2：“怎么” 与说话人预设不符的语用示例 

某些语境可同时兼容两种解读，如上述两例在互换后仍解释得通，故吴云芳（2001：

39）指出，多数表原因的“怎么”可与“为什么”互换。 

然而，王芸华（2008：26）提到，当说话人发话时毫无预设、仅出于对未知的探寻

时，话语既可为普通疑问，也可是无疑而问，甚至可能以肯定形式出现，以对原因进行

强调。该语境下“为什么”常不可以换成“怎么”；若强行更换，要么表达别扭、不符合母语

习惯，要么在维持重音不变的情况下语义偏移，变成对方式的提问。如例 3 中第一个“为

什么”即属没有预设、无疑而问、自问自答，旨在引导对方思考原因，故不宜替换为“怎

么”。 

 
例 3：“为什么”无疑而问的语用示例 

教师教学实践时，可通过展示语料库中的真实片段，引发学生对比并思考这两个疑

问词在不同语境下的使用和差异，帮助学生理解语境对词语选择的影响并在输出活动中

迁移运用。 



 

6.2 语用分析 

6.2.1 语用否定 

王芸华（2008：26–27）指出，两者虽语义焦点各有侧重，却均可借反问实现语用否定，

且与其在疑问句中对应的强调相似，即“怎么”在疑问或陈述句中往往预设了合乎常理或道

德规范的事实，或预设听话人观点，通过语用否定传达说话人的意料、惊讶、责备、不

满或反驳。如例 4，男同学对女同学的想法表示惊讶，预设女同学不该有那样的想法，强

烈否定不是自己，用于情感感叹，不宜替换为“为什么”。 

 
例 4：“怎么”语用否定用法示例 

“为什么”不含预设，故与“怎么”的互换度低，且会弱化态度传递；其在句中常常通过

质问原因或暗示答案显而易见的方式来实现语用否定，可换用“怎么”，可在弱化原因追问

的同时叠加不满、责备等丰富情感，强化对预设的评价。如例 5 即属此类质问，意在否定

对方行为而非探寻真正原因，替换成“怎么”后情感色彩会更加强烈，原因探究反而随之淡

化。 



 

 
例 5：“为什么”语用否定用法示例  

由此可见，“怎么”兼具疑问和情感表达双重功能，而“为什么”更侧重逻辑因果。“怎

么”的语用否定具有强烈的情感色彩，替换为“为什么”后情感力度将骤减，甚至导致否定

的语用功能消失。反观”为什么“的语用否定多数可被”怎么“替换，以增强情感表达张力。

教师在教学中可通过展示不同语境的否定表达，引导学生观察并比较其语用条件和真实

交际意图，从而强化学生的语用敏感性。 

6.2.2 反问虚指 

除语用否定外，王芸华（2008: 27）还指出，“怎么”和“为什么”均可通过反问句虚指原因，

并负载不满、责备、怨恨、后悔、赞许等强烈感情色彩，其焦点与其普通疑问句相仿：

当事实与预设或规约相悖时，多用“怎么”来突显说话人的意外；当表达质问及无能为力或

无可奈何的情绪时，则倾向用“为什么”，强调对原因的追问。胡悦璐（2014： 37–38）进

一步区分，“怎么”常含责备自己或他人的功能，而“为什么”更多侧重质问与原因探究。故

而，如吴云芳（2001：39）所言，询问原因的反问语境中，虽可将“怎么”替换为“为什么”，

原有感情色彩却会随之冲淡。如例 6 中的两个“怎么”并非实质提问，而是因检查过多而发

出的抱怨，与其预期相悖，无需他人回应。若改成“为什么”，虽然语义和语法说得通，却

大幅削弱抱怨力度，情感表达失准，故在母语者表达中被自然排除。 



 

 
例 6：“怎么”反问虚指用法示例  

又如例 7 中的“为什么”，成东青并非苏梅的理想对象类型，但此时情感已悄然沦陷；

当苏梅问成东青“为什么是你”时，句中的“为什么”承载的是她对情感现实的抗拒和自我动

摇。若替换成“怎么”，虽语义可通，却将焦点转为“现实与预期落差”的瞬间惊讶，更适用

于“闭眼接吻、睁眼发现吻错人”的错愕场景，故视频片段选用“为什么”以维系其情感张力。 

 
例 7：“为什么”反问虚指用法示例  

教师可先用语料库展示反问虚指的真实片段，并补充相关语境，引导学生观察反问

形式的语境特征和交际意图；随后学生在教师引导下归纳反问虚指的语用规律，教师提

供即时反馈并强调语境对意义建构和词项选择的关键作用。 

6.2.3 社会层级 



 

两词的用法差异亦受制于社会层级变量，涵盖年龄、辈分、职务与社会地位等多重语用

因素。胡悦璐（2014：38）指出，由于“怎么”携带责备和怪罪色彩，而“为什么”更多表达

质问与追问，语气相对缓和；根据礼貌原则，“怎么”更适合用在长辈对晚辈或平辈之间的

对话，“为什么”则常见于晚辈对长辈。如例 8 中，表哥方一凡和姨妈董文洁先后质问林磊

为什么没有接电话，一个作为平辈一个作为长辈，选用“怎么”既契合辈分关系，又同步传

递焦急与轻微责备，体现出社会层级对疑问词选择的制约作用。 

 
例 8 ：“怎么” 社会层级差异用法示例 

仍以 6.2.1 中的例 5 为证，单亲妈妈夏天为晚辈身份质问老上司，选用“为什么”较“怎

么”质问语气更为缓和，故被优先采用。 

教师可选取不同社会层级语境的视频样例，引导学生对比相同句式在语气上的细微

差别，进而分析这些差别与社会身份、礼貌程度及交际目的之间的关联，归纳使用规律；

教师再给予针对性反馈，以强化学生对社会层级语用差异的认知。 

6.2.4 情感传递 

胡悦璐（2014：39）补充，虽然“怎么”和“为什么”都可传达惊奇、诧异、责备的情绪，

“为什么” 对语境依赖更高且语气较弱；因为使用“怎么”的时候，说话者往往隐含某种心理

预设。我们认为，相较“为什么”，“怎么”的形式更简短，故其在口语中常含“竟然”“居然”

之义。如例 9，在微信盛行的时代，拥有朋友圈被认为是常态。长者脱口而出“怎么没有

朋友圈？”并非追问缘由，而是对反常现象的即时惊讶；若换成“为什么”，就成了严肃盘

问，与常规不符的落差感随之削弱。 



 

 
例 9：“怎么”情感传递用法示例 

教师可适当增选蕴含不同感情色彩的视频片段，引导学生对比两疑问词在情感强度

与语气梯度上的差异，并鼓励其在模拟演练中复现相应语调；教师则从语用得体性与情

感准确性双维度给予即时反馈，帮助学生更好地掌握真实交际中传递复杂情感的策略。 

6.2.5 语音实现 

吕叔湘（1980：651）在《现代汉语八百词》中指出，在“怎么+V.”的结构中，“怎么”既可

对情状提问，也可询问原因。张肖如（2012：23, 25）则进一步说明，当表示对方式提问

时，重音落在“怎么”本身；当询问原因时，重音不再落在疑问词上。教学时应明确提示这

一差异。如例 10 的视频片段中，重音落在“怎么”上，表明说话者质疑的是方式而非原因，

否认对方的母职能力： 

 
例 10：“怎么”重读示例——方式询问功能 



 

又如例 11 所示，重音落在“去医院”这一具体行为上，同一结构遂转对事件发生缘由

的询问。 

 
例 11：“怎么”非重读示例——原因询问功能 

而用“为什么”提问时，重音的移动仅改变强调焦点，其功能仍聚焦于原因问询。如例

12，重读无论落在“为什么”还是落在“找你”，表层意义均属原因询问：前者凸显原因本身，

后者突出对象选择。该疑问句通常不能用“怎么”替换，否则可能滑向方式询问。若选用疑

问词“怎么”且维持对原因的提问，重音须后移至“找你”，语调常呈升调，原因强调随之削

弱，转成对对象选择的强调。 

 
例 12：“为什么”重读差异与焦点偏移示例 

重音通常承载强调、对比、焦点和语气态度等语用层面的细微差异，历来为语用教

学难点，但恰是视频语料库的优势所在。课堂教学中教师需加强引导，展示含有不同重

音模式的视频语料，让学生通过观察与模仿体验重音、语调变化所引发的语用偏移，从

而准确把握词语选择与韵律手段的互动关系。 



 

6.2.6 多模态语用对比 

CVC 语料库的视频材料同时提供文本、语音及说话者的面部表情、手势、身体动作及场景

环境等非语言信息。大量关于多模态语用学（Kress、van Leeuwen 2020; Norris 2004）和

手势研究（Kendon 2004）的文献表明，语用意图是通过多种交流模式共同构建的，非语

言线索对于辨别说话者态度、情感立场及互动意图至关重要。然而，长期课堂观察显示，

学生对这些多模态线索的识别存在明显困难，常常忽略其功能价值。为降低辨析难度，

教学所需动作往往需要适度夸张或戏剧化呈现；但艺术拍摄追求自然，人物未必直视镜

头，动作幅度亦小，导致现有片段在“为什么”与“怎么”对比中并不典型。此外，CVC 语料

库尚未提供多模态标签，进一步增加了教师备课与学生自主观察的难度。 

在本文所选的 11 个例句中，除例 10（因重音转移不表原因询问，体现重音对语义的

影响）和例 11（电话对话，无法观察表情动作）外，其余 9 例均可作为有效样本。尽管

样本数量有限，且个体性格（如内外向倾向）与具体情境会影响非语言信息的呈现，但

我们仍可从中归纳出一些典型的多模态行为模式。 

（1）在使用“为什么”询问原因时，语气与表情通常较为平静，肢体动作幅度小，眼

神传递出探究意图。说话者心态平和，语速平稳，重在表达质疑或强调。如例 1 中，说话

人眼神集中注视对方，嘴角自然，句末语调上扬，重音落在“为什么”上，整体不带有强烈

情绪，目的为获取信息、表达疑惑。回答者也常伴随沉思神态。使用“怎么”时，则常伴随

眉毛紧蹙、眼睛睁大等表情，语气起伏显著，并配合较大幅度的肢体动作，如面向对方、

重心前移等，以传递惊讶、不满等复杂情绪，增强质问或责备语气，如例 2。 

（2）在无疑而问的语境中，“为什么”通常采用重读以传递说话者的情感价值与个人

立场，表情与肢体动作也相应保持内敛。如例 3 中，说话人略带感慨，身体稍前倾，手臂

自然伸展；又如例 12 中，说话人眼神专注、语气平稳，配合严肃表情，营造出正式的话

语气氛，并传达轻微情绪。 

（3）在语用否定中，“怎么”重在传递惊讶与不解，责备意味较弱，其伴随特征包括

微瞪眼、身体后倾或微侧以制造距离感，以及声调上扬，如例 4 通过重读“怎么能”来表达

不理解和不赞同。 “为什么”更侧重于质问和控诉，带有道德评判，常伴随面部紧绷、声音

发紧来体现严肃的否定立场，如例 5，人物瘫坐在地的姿态则进一步强化了责备的情感深

度。 

（4）在社会层级相关的语境中，“为什么”与“怎么”的选择可调节语气。例 5 中，说话

人眉毛紧蹙、嘴角下撇、身体前倾，使用“为什么”以克制语气，同时借助表情与姿态强化

道德质问；例 8 中语气焦灼、声调高、语速快，配合“怎么”凸显焦虑与责怪，语用焦点集

中于对方行为的不当及其引发的情绪反应。 

（5）在反问虚指情况下，例 6 中说话者用“怎么”来传达不满，在自言自语或面对

权威时压低音量、收敛表情，既宣泄抱怨又避免冒犯，体现礼貌约束下的质疑与情绪表

达。例 7中尽管面部信息有限，女性手轻推男性，语调上扬，显示犹豫拒绝并保持空间，

男性身体前拉自陈立场，女性的语气与动作透露出半推半就，无强烈抗拒，与“为什么”

传达的情绪相吻。 



 

（6）在部分视觉信息受限的情况下，如例 9 中人物佩戴口罩且性格内敛，语言本身

和语调成为主要语用线索，其通过“怎么”句末的语调上扬来传递惊讶与好奇情绪。 

综上所述，在样本视频中的多模态差异并不总是显著的情况下，非语言信息仍在语

用功能分析中起重要作用，可辅助判断语气或互动态度。教师可结合 CVC 语料库中的具

体情境，先示范观察“为什么/怎么”的面部表情、肢体动作和语调特征，引导学生理解真

实交际语用，再让学生模仿产出，以此提升其对多模态语用线索的敏感度和表达能力。 

7 结论 

本研究尝试在教育 4.0框架下，将多模态语料库嵌入中文语用课堂，以构建基于 CVC真实

视频的可操作教学路径。传统解释难以直观呈现“为什么/怎么”的语境差异，学生易出现

语用偏误。CVC 视频同时呈现语调、表情、手势等多通道信息，为课堂提供立体语境，

将微妙差异可视化，降低失礼误用风险。此外，其带有语料分布与分级标注的视频语料

也可减轻教师检索、剪辑素材的备课负担，只是图谱信息对疑问词的教学辅助仍显不足。 

相比文本库，视频库中的短句多且场景生活化，方便学生观察后模仿迁移。从分布

看，“怎么”总体频率虽高，但表原因时受情感立场、身份距离和语调等多重限制，适用范

围反而窄；“为什么”语义中性，场景覆盖更宽。二者均依赖对话语境，以通用语体为主，

适合以视频情境为支点设计口语任务，帮助学生在互动中完成语用内化。CVC 的等级标

签让教师快速锁定适合难度的视频，VIP 剪辑功能可对选定的语料进行时间轴拖拽剪辑，

以进一步丰富语境，满足教学需求。然而海量资源若“全盘语料化”会让备课无限膨胀，也

并非所有的语言点都适合引入视频语料，因此“真实性”必须与“可操作性”折中，建议只针

对语用易混点和难点，有的放矢。此外，把多模态语料库嵌入对外汉语教学的前提是教

师具备相关的数字素养，这要求教师持续培训，以实现对技术、语言学与教学法的高效

整合，充分发挥语料库在语用能力培养方面的潜力。 

CVC 多模态语料库作为新兴教学资源，在其应用尝试过程中也显现出若干当前阶段

的局限性，具体如下： 

（1）语料检索与分析功能有待深化。语料库目前暂不支持语料的一键导出，

也无法直接对接 AntConc等常用分析工具进行词频统计与搭配分析，导致教师难以

快速提取典型高频搭配或根据搭配词筛选教学用例。同时，语料库暂未提供关键

词共现搭配检索功能，进一步限制了其在句法模式总结与常用搭配教学中的可用

性。 

（2）语义标注精度尚需提升。对于虚词及部分抽象实词，其语义图谱中的上

位词信息精度有限，需结合具体语境进行人工判断。这不仅是语义图谱构建的技

术难点，也是汉语作为外语教学中的重点与难点之一。 

（3）多义词区分存在挑战。以“怎么”为例，语料库未按其不同语用功能（如

询问方式、表示虚指或反问）进行细分标注，且含义间的过渡较为模糊，这为对

比分析其不同用法带来困难，搜索结果并不限于原因询问。 

（4）转写与翻译数据的可靠性需谨慎评估。部分视频的中文转写文本存在内

容不完整或误差，需要教师在使用前予以核对与补充。AI 辅助生成的翻译文本因

受字幕标点缺失影响，会有失真现象，仅供参考。 



 

（5）等级体系的适用性受限。HSK 等级标准与欧框并非完全对应，这为中文

欧洲教师评估语料难度带来挑战，仍需开发以交际功能为导向的标签体系以弥补

不足。 

（6）访问权限与功能开放程度受限。VIP 付费模式与基础用户的功能差异较

大，可能在一定程度上影响资源的广泛获取与充分利用。 

基于本研究的探索，未来工作可从以下几个方向深入展开： 

首先，在实证验证层面，亟需通过严格的实验设计（如设置实验组与对照组）

来检验 CVC 等多模态语料库相较于传统教材在教学效果上的差异，特别是通过纵

向研究追踪其对学习者语用能力发展的长期影响。本研究未能进行此类对比评估，

构成主要局限。 

其次，在研究范畴层面，应突破现有研究多集中于“请求”、“道歉”、 “恭维”

等有限言语行为的现状，利用多模态语料库探索幽默、讽刺、间接策略、反馈信

号、敏感话题协商等对实现高阶交际至关重要的语用现象。同时，可将应用场景

拓展至更广阔的语境与语用对比研究，例如比较特定词汇在文本语料库与视频语

料库中的语用频率差异及其动因。 

最后，在技术融合与课程整合层面，一条充满前景的路径是探索人工智能与

多模态语料库的协同效应，以能为学生的语用表现提供个性化、自适应的反馈，

识别具体待改进领域，或根据个人需求定制学习路径，以推动高效个性化语用教

学的实现。此外，如何将多模态语料库无缝融入完整的 CFL 课程体系，并系统记

录手势、空间距离等副语言信息的教学价值，亦是未来需要解决的重要课题。 

这些方向共同指向一个核心矛盾：多模态语料库在革新 CFL 语用教学方面拥有坚实

的理论优势与巨大潜力，但其全面实证基础，尤其是关于长期效果与广泛应用的研究，

仍存在显著缺口。弥合这一理论与实践的鸿沟，是未来研究的关键任务。 

Funding (基金 ): 本研究成果得益于西班牙科学、创新与大学部资助的项目（编号 

PID2024-156763OB-I00，GENERATESE-2LT），并获得了 GELEA2LT 研究小组的支持。 

附录 (Appendix) 

表 A: 研究实例视频链接汇总 

例子 链接 

例 1 https://client.chinafocus.net.cn/?code=041wiHkl21F3fg4yIJkl2qIfrW1wiHkc&state

=#/search/videoDetail?videoClipId=632d4bb7605a7660772ca7e9  

例 2 https://client.chinafocus.net.cn/?code=041wiHkl21F3fg4yIJkl2qIfrW1wiHkc&state

=#/search/videoDetail?videoClipId=632d4280605a7660772c9314  

例 3 https://client.chinafocus.net.cn/?code=041wiHkl21F3fg4yIJkl2qIfrW1wiHkc&state

=#/search/videoDetail?videoClipId=639d6e459967ae2ae1d3d3b8  

https://client.chinafocus.net.cn/?code=041wiHkl21F3fg4yIJkl2qIfrW1wiHkc&state=#/search/videoDetail?videoClipId=632d4bb7605a7660772ca7e9
https://client.chinafocus.net.cn/?code=041wiHkl21F3fg4yIJkl2qIfrW1wiHkc&state=#/search/videoDetail?videoClipId=632d4bb7605a7660772ca7e9
https://client.chinafocus.net.cn/?code=041wiHkl21F3fg4yIJkl2qIfrW1wiHkc&state=#/search/videoDetail?videoClipId=632d4280605a7660772c9314
https://client.chinafocus.net.cn/?code=041wiHkl21F3fg4yIJkl2qIfrW1wiHkc&state=#/search/videoDetail?videoClipId=632d4280605a7660772c9314
https://client.chinafocus.net.cn/?code=041wiHkl21F3fg4yIJkl2qIfrW1wiHkc&state=#/search/videoDetail?videoClipId=639d6e459967ae2ae1d3d3b8
https://client.chinafocus.net.cn/?code=041wiHkl21F3fg4yIJkl2qIfrW1wiHkc&state=#/search/videoDetail?videoClipId=639d6e459967ae2ae1d3d3b8


 

例 4 https://client.chinafocus.net.cn/?code=041wiHkl21F3fg4yIJkl2qIfrW1wiHkc&state

=#/search/videoDetail?videoClipId=639d216c9967ae2ae1d3a349  

例 5 https://client.chinafocus.net.cn/?code=031IEp0w33E5B535qf4w3FaghE1IEp0t&stat

e=#/search/videoDetail?videoClipId=63295733b185a71721583f87  

例 6 https://client.chinafocus.net.cn/?code=041pVYZv3L6zE53Pff3w35uhae1pVYZ3&s

tate=#/search/videoDetail?videoClipId=63440874605a7660772f2c03  

例 7 https://client.chinafocus.net.cn/?code=0711USkl2ABsgg4vbBml2mECTv01USk2&

state=#/search/videoDetail?videoClipId=633014dc605a7660772e500f  

例 8 https://client.chinafocus.net.cn/#/search/videoDetail?videoClipId=639be8639967ae

2ae1d36e7c 

例 9 https://client.chinafocus.net.cn/?code=041wiHkl21F3fg4yIJkl2qIfrW1wiHkc&state

=#/search/videoDetail?videoClipId=632e9abb605a7660772d2274  

例 10 https://client.chinafocus.net.cn/?code=041wiHkl21F3fg4yIJkl2qIfrW1wiHkc&state

=#/search/videoDetail?videoClipId=632aa26bb185a7172158de71  

例 11 https://client.chinafocus.net.cn/?code=041wiHkl21F3fg4yIJkl2qIfrW1wiHkc&state

=#/search/videoDetail?videoClipId=63cd2e3e3707a07bcad90635  

例 12 https://client.chinafocus.net.cn/?code=041wiHkl21F3fg4yIJkl2qIfrW1wiHkc&state

=#/search/videoDetail?videoClipId=63297fa0b185a71721587588  
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